Уроки 41 - 43
Задания на дом.

Прочитать фрагменты пьесы Бомарше «Безумный день, или Женитьба Фигаро» (желательно прочитать пьесу целиком). Перевод Н.Любимова.
Выполнить задание № 20 в тетради по литературе.

Выбрать отрывок в 15—20 строк из монолога Фигаро (действие пятое, явление 3) и выучить наизусть.
Урок 41. Бомарше «Безумный день, или Женитьба Фигаро».

	Тексты к уроку.

Бомарше «Безумный день, или Женитьба Фигаро». Фрагменты. 
Перевод Н.Любимова
Действие первое. Явления 1, 2, 7, 8, 9, 10.
Действие второе. Явления 4, 5, 6, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21.

Действие пятое. Явление 3. Монолог Фигаро.


ПЬЕР ОГЮСТ БОМАРШЕ

1732 - 1799

Жизнь Бомарше так богата событиями, что его биографию можно было бы озаглавить как роман «Жизнь и похождения». Он был сыном часовщика, ставший тоже известным часовщиком, изобретателем, торговцем, драматургом. Это касается тех сторон его жизни, которые были у всех на виду. Но мало кто знал, что у него есть еще и другая, тайная жизнь, что он был  тайным агентом короля. Бомарше — деятельный поборник рождающихся американских штатов, выступавших против колониальной зависимости от Англии. Именно он снабдил оружием американцев и склонил Людовика XVI признать их правительство.

Вся жизнь Бомарше — это битва простолюдина за свои права, честь и достоинство. Талантливый представитель третьего сословия, он добивается видного положения при дворе, становится влиятельным человеком.

Имя Бомарше недаром называют рядом с именами просветителей, его идеал — Вольтер. Бомарше возмущался рабством, однако это не помешало ему добиваться от испанского правительства концессии на торговлю рабами.

В историю литературы Бомарше вошел как драматург, создатель незабываемого образа цирюльника Фигаро, человека из того самого третьего сословия, к которому принадлежал сам автор.

Комедия «Севильский цирюльник, или Тщетная предосторожность» была поставлена в 1775 г. Действие комедии происходит в Испании, но каждому было ясно, что речь шла о Франции.

Краткий сюжет произведения состоит в следующем. Доктор Бартоло хочет жениться на своей воспитаннице Розине. Но девушка не любит старика. Ее сердцу отвечает взаимностью юный граф Альмавива. Добиться счастья молодым людям помогает веселый слуга Альмавивы, цирюльник Фигаро. Пьеса полна света и радости, в ней много шуток. Веселые остроты Фигаро резко критикуют и дворянскую спесь, и произвол властей, и общественное неравенство.

Комедия «Безумный день, или женитьба Фигаро» была написана Бомарше в 1778 г. В ней действуют те же герои, но Фигаро уже не помогает графу, а борется с ним. Пресыщенный и скучающий граф уже охладел к своей жене Розине и пытается соблазнить невесту Фигаро, служанку графини Сюзанну, надеясь склонить ее на свидание перед свадьбой. 

Эта комедия была значительно острее первой и открыто ставила больные для общества вопросы. Не удивительно, что взбешенный Людовик XVI сказал: «Если быть последовательным, то, допустив постановку этой пьесы, нужно разрушить Бастилию». И он запретил постановку комедии. Но под давлением общественного мнения вынужден был снять запрет. Пьеса была поставлена в 1784 г., а в 1789 г. действительно пала Бастилия.

«Фигаро покончил с аристократией».

Дантон

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1.Как вы относитесь к любовным увлечениям Керубино?

2.В чем различие увлечений Керубино и графа?

3. Какие чувства вызывает Керубино у графини?

4. Что руководит графом в его отношении к графини: любовь, ложное самолюбие, честь, ревность?

5. Почему Людовик XVI считал, что «допустив постановку этой пьесы, нужно разрушить Бастилию?»

У. Высказывание, которое служит эпиграфом нашего сегодняшнего урока, принадлежит Жоржу Жаку Дантону (1753—1794) — деятелю французской революции.

А Фигаро, о котором идет речь, не реальный человек, а художественный образ, герой всемирно известных и до сих пор популярных пьес «Севильский цирюльник» и «Женитьба Фигаро», созданных Пьером Огюстом Бомарше (1743—1799). Во Франции накануне революции сила воздействия этих пьес была такова, что Людовик XVI запретил постановку «Женитьбы Фигаро», возмущенно заявив, что иначе придется «разрушить Бастилию». Под давлением общественного мнения, он, однако, вынужден был снять запрет. Пьеса была поставлена в 1784 г., а в 1789 г. Бастилия действительно палав дни революционного восстания.

Что же за человек — автор этой необыкновенной пьесы?

Жизнь Бомарше — сама напоминает авантюрный роман, сплетением удивительных событий, приключений, опасностей. Он — яркий представитель третьего сословия, деятельный, энергичный, способный рисковать. Он — человек дела.

Сын известного часовщика, он сам был часовщиком и изобретателем. Представитель буржуазии, он знал счет деньгам, и, чтобы приумножить их, охотно торговал. Это не помешало ему купить придворную должность и сменить буржуазное имя Карон на дворянское де Бомарше. Он становится влиятельным человеком при дворе короля Людовика XV и учит принцесс играть на арфе. Наследный принц — будущий Людовик XVI с удивлением замечает, что в его окружении есть только один человек, который не боится сказать ему правду в глаза, и этот человек — Бомарше.

Эту внешнюю, блестящую сторону жизни Бомарше могли видеть все. Но мало кто знал, что он был еще и хитрый политик, и тайным королевским агентом. Он — деятельный поборник рождающихся американских штатов, преодолевающих колониальную зависимость от Англии. Именно Бомарше снабжает оружием американских борцов за независимость и склоняет Людовика XVI к признанию первого американского правительства.

Чего только не было в его жизни — судебный процесс, прогремевший на всю Европу, в котором плебей победил аристократа, опасные и тайные поездки в Испанию и Англию, нападение разбойников, аудиенция у австрийской императрицы, а затем внезапный арест в той же Австрии.

Ему завидуют, его бранят, на него клевещут, но он несгибаем — и им восторгаются.

Он безмерно талантлив — механик, изобретатель, дипломат, коммерсант, музыкант, поэт. Но профессиональным литератором себя никогда не считал, хотя остался в истории прежде всего как драматург, реформатор театра и создатель образа Фигаро, одного из «вечных» образов мировой культуры.

Расцвет творчества Бомарше приходится на время подготовки французской революции, все его симпатии на стороне просветителей. Он примыкает к умеренному крылу этого движения, его идеал — Вольтер. А вот многое в деятельности и высказываниях Руссо для него неприемлемо. Бомарше возмущался рабством, но это не помешало ему добиваться от испанского правительства концессии на торговлю рабами. Впрочем, чего требовать от Бомарше, если ни американские, ни французские революционеры не отменили рабства.

Но несмотря на явную умеренность политических взглядов, имя Бомарше всегда стоит рядом с именами великих просветителей, потому что он подхватил и развил их идеи, воплотив в своих произведениях их представления об основных и главных человеческих ценностях.
У. А кто же такой Фигаро и почему ему удалось «покончить с аристократией?» Некоторое представление об этом вы уже должны иметь на основе прочитанных дома сцен из комедии «Безумный день, или Женитьба Фигаро». Каким же вы его себе представляете? Как он покончил с аристократией?

Д. Он веселый, умный, ловкий, обхитрил графа. Он умнее графа, хотя и простой человек. Он не прочь получить побольше денег, но важнее для него — защита своего человеческого достоинства.

У. Чтобы глубже понять этот образ, вам необходимо вместе поразмышлять над текстом пьесы.

Впервые Фигаро появляется в пьесе Бомарше «Севильский цирюльник, или Тщетная предосторожность», поставленной в 1775 г. Действие комедии происходит в Испании, но каждому французу было ясно, что речь идет о Франции. Доктор Бартоло хочет жениться на своей воспитаннице Розине. Девушка не любит старика. Ее сердце отдано юному графу Альмавиве, который мечтает о бразе с Розиной. Молодым людям помогает преодолеть препятствия и пожениться слуга Альмавивы — цирюльник Фигаро. Таков вкратце сюжет комедии. В чем его отличие от следующей комедии Бомарше «Женитьба Фигаро», написанной им в 1775 г., а поставленной в 1784 г.?

Д. Граф уже не любит Розину, ухаживает за невестой Фигаро, и Фигаро тут уже не помощник графа, а его противник.

БЕЗУМНЫЙ ДЕНЬ, ИЛИ ЖЕНИТЬБА ФИГАРО

Комедия в пяти действиях

Перевод Н. Любимова

Тут смешался глас рассудка

С блеском легкой болтовни.

Водевиль

Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а

Г р а ф  А л ь м а в и в а, великий коррехидор Андалусии.

Г р а ф и н я, его жена.

Ф и г а р о, графский камердинер и домоправитель.

С ю з а н н а, первая камеристка графини и невеста Фигаро.

М а р с е л и н а, ключница.

А н т о н и о, садовник, дядя Сюзанны и отец Фаншетты.

Ф а н ш е т т а, дочь Антонио.

К е р у б и н о, первый паж графа.

Б а р т о л о, севильский врач.

Б а з и л ь, учитель музыки, дающий уроки графине.

Д о н  Г у с м а н  Б р и д у а з о н, судья.

Д у б л ь м е н, секретарь суда.

С у д е б н ы й  п р и с т а в.

Г р и п с о л е й л ь, пастушок.

М о л о д а я  п а с т у ш к а.

П е д р и л ь о, графский ловчий.

Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а  б е з  р е ч е й

С л у г и.

К р е с т ь я н к и.

К р е с т ь я н е.

Действие происходит в замке Агуас Фрескас,в трех милях от Севильи.

Характеры и костюмы действующих лиц.
Г р а ф  А л ь м а в и в а  преисполнен сознания собственного величия, но это сочетается у него с грацией и непринужденностью. Испорченная его натура не должна оказывать никакого влияния на безукоризненность его манер. Мужчины из высшего общества смотрели на свои любовные похождения, как на забаву, — это было вполне в обычаях того времени. Роль графа особенно трудно играть потому, что он неизменно оказывается в смешном положении, но когда в этой роли выступил превосходный актер (г-н Моле), то она оттенила все прочие роли и обеспечила пьесе успех.

В первом и втором действиях граф в охотничьем костюме и высоких сапогах, какие в старину носили в Испании. Начиная с третьего действия и до конца пьесы на нем великолепный испанский костюм.

Г р а ф и н я, волнуемая двумя противоположными чувствами, должна быть осторожна в проявлениях своей чувствительности и крайне сдержанна в своем гневе; главное, в ней не должно быть ничего такого, что наносило бы в глазах зрителя ущерб ее обаянию и ее нравственности. В этой роли, одной из наиболее трудных в пьесе, обнаружилось во всем своем блеске огромное дарование г-жи Сен-Валь младшей.

В первом, втором и четвертом действиях на ней удобный пеньюар и никаких украшений на голове, она у себя дома и считается нездоровой. В пятом действии на ней костюм и головной убор Сюзанны.

Ф и г а р о. Актеру, который будет исполнять эту роль, следует настоятельно порекомендовать возможно лучше проникнуться ее духом, как это сделал г-н Дазенкур. Если бы он усмотрел в Фигаро не ум в соединении с веселостью и острословием, а что-то другое, в особенности если бы он допустил малейший шарж, он бы эту роль провалил, а между тем первый комик театра г-н Превиль считал, что она может прославить любого актера, который сумеет уловить разнообразные ее оттенки и вместе с тем возвыситься до постижения цельности этого образа.

Костюм его тот же, что и в Севильском цирюльнике.

С ю з а н н а.  Ловкая молодая особа, остроумная и жизнерадостная, свободная, однако же, от почти непристойной веселости развратных наших субреток; милый ее нрав обрисован в предисловии, и тем актрисам, которые не видели г-жи Конта и которые хотели бы как можно лучше изобразить Сюзанну на сцене, надлежит к этому предисловию и обратиться.

Костюм ее в первых четырех действиях состоит из очень изящного белого лифа с баской, такой же юбки и головного убора, который наши торговцы с тех пор именуют а-ля Сюзанн. В четвертом действии во время празднества граф надевает на нее головной убор с длинной фатой, плюмажем и белыми лентами. В пятом действии на ней пеньюар графини и никаких украшений на голове.

М а р с е л и н а — женщина неглупая, от природы довольно пылкая, однако ошибки молодости и опыт изменили ее характер. Если актриса, которая будет ее играть, сумеет с подобающим достоинством подняться на ту нравственную высоту, которой достигает Марселина после сцены узнания в третьем действии, то интерес публики к пьесе от этого только усилится.

Одета она, как испанская дуэнья: на ней неяркого цвета платье и черный чепец.

А н т о н и о  должен быть только навеселе, причем хмель у него постепенно проходит, так что в пятом действии он уже совершенно трезв.

Одет он, как испанский крестьянин: рукава его одежды откинуты за спину, он в шляпе и в белых туфлях,

Ф а н ш е т т а — чрезвычайно наивное двенадцатилетнее дитя. Костюм ее состоит из темного лифа с серебряными пуговицами, яркого цвета юбки и черной шапочки с перьями. Так же одеты и все крестьянки на свадьбе.

К е р у б и н о. Роль Керубино может исполнять только молодая и красивая женщина, как это уже и было. В наших театрах нет очень молодых актеров, настолько сложившихся, чтобы почувствовать тонкости этой роли. В присутствии графини он до крайности несмел, обычно же это прелестный шалун; беспокойное и смутное желание — вот основа его характера. Он стремится к зрелости, но у него нет ни определенных намерений, ни сведений, любое событие способно его захватить; одним словом, он таков, каким всякая мать в глубине души, вероятно, желала бы видеть своего сына, хотя бы это и причинило ей немало страданий.

В первом и втором действиях на нем пышный белый, шитый серебром костюм придворного испанского пажа, через плечо перекинут легкий голубой плащ, на голове шляпа с множеством перьев. В четвертом действии на нем лиф, юбка и шапочка, такие же, как на крестьянках, которые его приводят. В пятом действии он в военной форме, в шляпе с кокардой и при шпаге.<…>

У. Каким же предстают герои этой комедии? Как автор относится к ним? Ответ на этот вопрос вы можете найти в предваряющем текст пьесы описаниям характеров и костюмов действующих лиц. Попробуйте это сделать.

Дети вычитывают авторские характеристики главных героев пьесы. Учитель руководит этой работой; обращает внимание детей на то, что в предисловии, написанном после постановки пьесы, Бомарше указывает, что Керубино было 13 лет.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Явления первое и второе.

У. Завязка комедии происходит в первых двух явлениях, прочитанных вами дома. В чем ее суть?

Д. Фигаро узнает о намерениях графа по отношению к его невесте Сюзанне и собирается вести тонкую игру, обхитрить его.

Явления седьмое-десятое.

У. В следующих явлениях появляются Керубино и граф. В чем сходство между ними и в чем различие?

Д. Керубино – мальчик, он влюбчив еще по-детски, все равно в кого, главное для него – быть влюбленным. А граф  уже взрослый, женатый человек. Когда-то любил Розину, а теперь ищет развлечений.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Явления третье – девятнадцатое.

У. Фигаро решает перехитрить графа с помощью пажа Керубино: переодеть его в женское платье и отправить вместо Сюзанны на свидание с графом. Но граф приходит к графине как раз в тот момент, когда там находится полупереодетый паж, тот прыгает в окно, и графу ничего не остается, как извиниться перед женой за свою подозрительность.

Что же все-таки руководит действиями графа в этих явлениях: любовь, себялюбие, честь, ревность? Докажите свое мнение текстом.

Д. …

Явления двадцатое – двадцать первое.

У. В явлениях 20 и 21 происходит своеобразный интеллектуальный поединок между графом и Фигаро. Каким предстает здесь Фигаро? Граф?

Д. Фигаро остроумный и находчивый, ему удается провести графа.

У. Основной интеллектуальный конфликт в пьесе происходит именно между этими двумя героями.
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Явления четвертое.

У. В общем, граф и Фигаро - это противники, достойные друг друга, что особенно ярко видно в явлениях 4 и 5 (читает).

Я в л е н и е  ч е т в е р т о е

Г р а ф  один, задумчиво ходит по комнате.

Г р а ф. Удалив Базиля, я сделал неверный шаг!.. Гнев до добра не доводит. Базиль передает мне записку, в которой меня предупреждают, что кто-то имеет виды на графиню; при моем появлении камеристка запирается в туалетной; ее госпожа охвачена страхом, то ли деланным, то ли непритворным; какой-то мужчина прыгает в окно, а потом другой признается... а может быть, хочет так изобразить дело... что это будто бы он... Нить от меня ускользает. Что-то во всем этом есть неясное... Одно дело вольности, которые себе позволяют мои вассалы, — что мне до этого сорта людей? Но графиня! Вдруг какой-нибудь наглец покушается... Однако до чего же я договорился! Когда кровь бросается в голову, тут уж самое трезвое воображение и впрямь становится безумным, как бред! Она просто-напросто забавлялась: этот приглушенный смех, эта плохо скрытая радость! Нет, она блюдет свое доброе имя. Ну, а моя честь... О ней, черт возьми, позабыли? С другой стороны, я-то в каком положении? А вдруг плутовка Сюзанна выдала мою тайну?.. Благо она сама еще не является ее участницей?.. И зачем только я держусь за эту прихоть? Двадцать раз я пытался от нее отказаться... Странная нерешительность! Если б это не стоило мне борьбы, я бы к этому совсем не так стремился. Однако Фигаро заставляет себя ждать! Надо осторожно навести его на разговор (в глубине сцены появляется Фигаро и останавливается) и постараться всеми правдами и неправдами выведать у него, известно ли ему что-нибудь о моих чувствах к Сюзанне.

У. Что хочет выведать граф у Фигаро?

Д. …
Явление пятое.

У. Что хочет выведать граф у Фигаро?

Д. Узнать правду, не выдала ли Сюзанна свою тайну.

У. И что же? Удается ему это?

Д. Граф приходит к выводу, что Фигаро знает все.

У. Понял ли это Фигаро?

Д. Он чувствует, что граф вел с ним тонкую игру и не может понять, к какому выводу пришел граф.

У. Что же вы можете сказать — равные ли они противники?

Д. ...

У. До сих пор вы выявляли основные комедийные черты этой пьесы — ее остроумные и блистательные монологи, но пока не пытались выяснить, чем же Фигаро был так опасен аристократам. Чем же? 

Д. Он не уступает графу по уму, а иногда и превосходит его, а ведь он простой человек.

У. Но для запрета пьесы к постановке, для уподобления ее действия разрушению Бастилии — этого явно недостаточно. В чем же дело? Надо уметь замечать среди забавных сюжетных столкновений выражение политических взглядов Фигаро. Вот попробуйте их найти в явлении 5.

Д. «...каждому хочется добежать первому, все теснятся, толкаются, оттирают, опрокидывают друг друга, — кто половчей, то свое возьмет, остальных предавят».

«Раболепная посредственность — вот кто всего добивается».

Политика и интрига — одно и то же: политики прикидываются, плодят наушников, прикармливают изменников, перехватывают чужие письма, стараются «важностью цели оправдать убожество средств».

У. Устами Фигаро Бомарше дает убийственную характеристику современным политикам.
ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ
Явление третье.

У. Кульминацией выражения политических взглядов Фигаро, с которыми явно согласен драматург, является монолог Фигаро в явлении третьем.

Заметьте: интрига комедии развивается весело, стремительно, и вдруг Бомарше останавливает действие. В полном одиночестве на сцене оказывается Фигаро и в очень длинном монологе высказывает свои невеселые мысли.

Этот монолог длится минут десять, что чрезвычайно трудно для актера. Представляете, какое требуется мастерство, чтобы после столь блистательных диалогов, состоящих из коротких, но смешных, жалящих, как удар шпаги, реплик, вдруг одному актеру удерживать столь долго внимание зрителей, да еще и серьезными рассуждениями.

Подумайте: зачем Бомарше нужен этот монолог? Это удача это автора или нет?

Д. …

У. Давайте перечитаем монолог Фигаро и попробуем выделить основные мысли.

1. Фигаро сравнивает сильных мира сего и людей низкого происхождения. Он утверждает, что знатные люди дают себе труд только родиться, а простому человеку, чтобы выжить, необходима осведомленность и находчивость.

2. Он понимает, что идти по жизни честным путем невозможно — несмотря на всю его образованность, которая и дает Фигаро основания ставить себя выше знатных людей, его всюду оттесняют.

3. «Ум невозможно унизить, так ему отмщают тем, что гонят его».

4. Политики, люди, стоящие у власти, — спесивые временщики, подписывающие самые беспощадные приговоры.

5. Фигаро выступает за свободу слова, свободу печати: «где нет свободы критики, там никакая похвала не может быть приятна», и «только мелкие людишки боятся мелких статеек», то есть «мелкие» как раз сильные мира сего, коли они не дают свободу слова. В словах о том, что можно печатать, на что имеет права издатель, звучит злая ирония над свободой печати в кавычках.

6. Чтобы нажить состояние, нужно быть мошенником, вокруг нет честных людей.

7. Стыд — только лишняя обуза.

8. В конце Фигаро дает характеристику самому себе.

У. Такой ли на самом деле Фигаро веселый и неунывающий?

Д. ...

У. Так все же: монолог Фигаро — удача Бомарше или художественный недостаток пьесы?

Д. ...

Выводы.

У. После этого монолога сюжет стремительно движется к развязке, о которой вы могли узнать из краткого пересказа. Если же вам интересно — прочитайте пьесу целиком, самостоятельно. Думаю, что на основе прочитанных фрагментов можно сделать вывод о том, почему возмущенный Людовик XVI, прослушав монолог, сказал: «Если быть последовательным, то, допустив постановку этой пьесы, нужно разрушить Бастилию».

Вспомните, кто становится идеальным героем у Мольера? Кто носитель настоящих ценностей?

Д. Представители третьего сословия.

У. Каковы были черты прежнего идеального героя-аристократа?

Д. Воинская доблесть, вежество, образованность, чувство чести, долга по отношению к обществу и государю.

У. Обладает ли этими качествами граф Альмавива?

Д. ...

У. А что ценит автор в Фигаро?

Д. Находчивость, умение не растеряться в самой трудной ситуации, чувство собственного достоинства, ум, сноровку, хитрость.

У. И этот новый герой, как видите, обладает, в отличие от Мольеровского Клеопа, уже и новыми качествами. Он превосходит графа-аристократа, он умнее, способнее, человечнее его, хотя ему невозможно быть честным всегда, приходится ловчить. Но в этом виновато несовершенно устроенное общество, в котором ему приходится жить.
Предисловие к «Женитьбе Фигаро».

У. Пьеса Бомарше вызвала резкую критику, и драматург в конце концов решает ответить на упреки в свой адрес в своеобразном предисловии. (В отличие от Руссо, который написал предисловие до выхода романа «Новая Элоиза» в свет, предваряя возможные упреки и непонимание. И что интересно, предисловие к роману Руссо по традиции печатают в конце романа, а предисловие к пьесе Бомарше – до текста пьесы.).

Проверка выполнения задания № 20 в тетради по литературе.
Задание 20

Четыре года борьбы Бомарше с критиками его комедии «Женитьба Фигаро» вынудили драматурга написать довольно обширное предисловие к пьесе.

Прочитайте фрагмент из этого предисловия и ответь на вопросы:

В чем обвиняли Бомарше критики? Правы ли они с твоей точки зрения?

Согласен ли Бомарше с мнением цензоров или он по каким-то причинам лукавил?

Перевод с французского Н.Любимова

<…> А тем временем заклятые враги автора не преминули распространить при дворе слух, будто бы автор в своем произведении, которое к тому же представляет собой не что иное, как нагромождение нелепостей, оскорбляет религию, правительство, все сословия и добрые нравы; будто бы, наконец, добродетель в моей пьесе наказана, а порок,— как и следовало ожидать, добавляли они,— торжествует. Если важные господа, которые так усердно это повторяли, соблаговолят прочитать мое предисловие, они, по крайней море, убедятся, что я привожу их суждения слово в слово, и таким образом мещанская добросовестность, с какой я имею обыкновение цитировать, лишь резче оттенит их аристократическую неточность.

Итак, в Севильском цирюльнике я еще только потрясал основы государства, в новом же своем опыте, еще более гнусном и зловредном, я его ниспровергаю. Если дозволить эту пьесу к представлению, то ничего священного уже не останется. Ложными от первого до последнего слова доносами мои недоброжелатели пытались ввести в заблуждение власть, настраивали против меня влиятельные круги, запугивали робких дам, создавали мне врагов в церковном мире, я же боролся с низкой интригой в зависимости от того, кто и где против меня ополчался, неистощимым моим терпением, неизменною учтивостью, несокрушимою кротостью или же словом убеждения в тех случаях, когда кто-нибудь изъявлял желание меня выслушать.

Эта война длилась четыре года. Прибавьте к ним те пять лет, которые пьеса пролежала в моем письменном столе. Какие же намеки на дела наших дней тщатся в ней отыскать? Увы, когда она писалась, все то, что расцвело сегодня, еще и не пускало ростков: это был совершенно иной мир.

Во время четырехлетних споров я просил только об одном: чтобы мне дали цензора. Мне их дали не то пять, не то шесть. Что же нашли они в этом произведении, вызвавшем такую бешеную злобу? Самую что ни на есть забавную интригу. Испанский гранд влюблен в одну девушку и пытается ее соблазнить, между тем соединенные усилия девушки, того человека, за которого она собирается выйти замуж, и жены сеньора расстраивают замыслы этого властелина, которому его положение, состояние и его расточительность, казалось, могли бы обеспечить полный успех. Вот и все, больше ничего там нет. Пьеса перед вами. <…>
Итак, поделитесь своими размышлениями.

Дети читают свои ответы в тетрадях и обсуждают их.
ИЗ НЕМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Задание на дом. Выучить наизусть стихотворение Гете (по выбору).

Выполнить задание 21 в тетради № 1.

Урок 42. Поэзия Гете.

	Тексты к уроку.

1771. Майская песня. Перевод А.Глобы.

1771. Свидание и разлука. Перевод Н.Заболоцкого.

1778. Рыбак. Перевод В.Жуковского.
1780. Ночная песнь странника».

Из Гете. Вольный перевод  М.Лермонтова.
Перевод И.Анненского.
Прозаический перевод С.Финкеля.
1782. Лесной царь. Перевод В.Жуковского.
1788 -1709. Римские элегии. 1,6. Перевод Н.Вольпина.

1790. Венецианские эпиграммы. 2, 7 (перевод В.Рождественского), 8 

(перевод Н.Вильмонта).

1814-1815. Западно-восточный диван.

На волю. Перевод Б.Заходера.

Стихии. Перевод В.Левика.

«Где рифмач, не возомнивший…».Перевод В.Левика.

1821. Одно и все. Перевод Н.Вильмонта.

1824. Умиротворение. Перевод В.Левика.



ИОГАНН ВОЛЬФГАНГ ГЕТЕ

1749 - 1832

Литература немецкого Просвещения существенно отличалась от литературы передовых европейских стран - Англии и  Франции, так как развивалась в иных условиях. Тридцатилетняя война (1618-1648) стала для Германии национальной катастрофой. В результате этой войны страна была разрушена, потеряла бóльшую часть своего населения. Изолированность немецких княжеств (в XVIII в. только крупных феодальных владений было более трехсот), а также существование вольных городов (специфически немецкое явление) тормозили развитие культуры, создание единого литературного языка.

Велики немецкий просветитель Иоганн Вольфганг Гете прожил долгую жизнь. Главным его стремлением всегда был поиск законов исторического бытия человечества. Он увлекался литературой, медициной, ботаникой, анатомией, оптикой. И в каждой из областей культуры Гете добился выдающихся успехов. Поразительная многосторонность его интересвов, подобная универсальности титанов Возрождения принесла Гете славу «великого олимпийца». К нему, как ранее к Вольтеру, совершали паломничество выдающиеся современники.

Родился Гете во Франкфурте-на-Майне в семье зажиточного бюргера, учился в университетах Лейпцига и Страсбурга. Его раннее литературное творчество протекало в русле рококо
 (анакреонтический
 стиль).

В 1770 г. Гете переезжает в Страсбург, где сближается с теоретиком движения «Буря и натиск» Г. Гердером (1744-1803). «Буря и натиск» - литературное движение в Германии 70-80-х гг. получило свое название от одноименное пьесы Ф. Клингера (1752-1831). Представители этого движения выступали против деспотических порядков в отсталой феодальной Германии, лишенной национального единства. Следуя идеям европейского сентиментализма, они отрицали диктат разума и «здравого смысла», в котором видели проявление мещанской ограниченности и эгоизма. Культ разума они заменяют культом сердца, чувства, страсти. В произведениях сентименталистов рассуждающему герою противопоставляется эмоциональный порыв героя-бунтаря. Кумир «бурных гениев» - вождь французского сентиментализма Руссо. Одним из наиболее известных представителей этого движения был Ф. Шиллер.

В годы увлечения движением «Бури и натиска» Гете создает лирику, близкую народной песне, лирические монологи героев-бунтарей («Прометей»), драму «Гец фон Берлихенген» (1771), главный герой которой - рыцарь, возглавивший в 1525 г. крестьянское восстание.

В эту пору Гете решительно противопоставляет себя официальной религии. В Германии официально были признаны две религии – католичество и лютеранство
, Но Гете до конца жизни оставался чужд официальной религии сознанию и сам себя характеризовал как «пантеиста»
 и «политеиста»
 (язычника). 

К этому периоду относится и сентиментальный роман «Страдания юного Вертера» (1774), который принес автору всемирную славу. 

Этот роман стал широко известным не только в Европе, но и в других странах, даже в далеком Китае. А революционное правительство Франции удостоило автора романа высокой чести, избрав его почетным гражданином Французской республики как «друга человечества и общества».

Герой романа - несчастный влюбленный Вертер - человек светлого ума и большого сердца, говоря словами Руссо, «естественный человек», - кончает жизнь самоубийством в царстве произвола и подавления страстей. В этом романе Гете выразил не только руссоискую Руссо в моральное и интеллектуальное превосходство третьего сословия над чванливой аристократией, но и высказал бунтарскую мысль: не может существовать мир, в котором гибнут лучшие.

В 1775г. по приглашению герцога Карла Августа Гете переехал в Веймар. Там он и провел всю свою жизнь, получил дворянство, был первым министром, потом советником. В эти годы меняется взгляды Гете. Страдающий от пошлости провинциальной жизни, разочарованный в юношеских настроениях «бурных гениев», он начинает ценить благородную простоту, спокойное величие и находит гармонию в античной культуре, которая становится для него образцом. В творчестве Гете наступает период классицизма. 

Новый период в творчестве Гете начинается с поездки в Италию (1786-1788). Результат этой поездки – цикл стихотворений «Римские элегии».

В 1794г. Гете сближается с Шиллером. Оба поэта совместно вырабатывают основы так называемого «веймарского классицизма». Дружба поэтов прервалась только со смертью Шиллера в 1805 г. Смерть Шиллера была тяжелым ударом для Гете.

Гете и Шиллер впитали в себя многие идеи просветителей, но французская буржуазная революция 1789-1895 гг. оттолкнула их крайностями революционного террора.

Духовные искания приводят Гете к увлечению на сей раз классической древностью ближнего и среднего Востока. Он создает цикл «Западно-восточный диван
» (1814-1815гг.), навеянный поэзией Хафиза (1300-1389). В творчестве Хафиза более всего он ценил духовную свободу.

Уже будучи восьмидесятилетним старцем, в 1831 г. Гете закончил начатую им еще в 1772 г. драматическую поэму «Фауст». Это произведение – одно из величайших памятников мировой культуры, отразивших величайшие идеи просветительского реализма. И до сих пор оно вновь и вновь ставит перед Читателями  вечные философские вопросы о смысле бытия, о высшей цели человеческой жизни.

«Чем должна питаться песня,

В чем стихов должна быть сила,

Чтоб внимали им поэты

И толпа их затвердила?»

Гете. Перевод В.Левика

У. Несколько уроков мы посвятим творчеству великого художника Иоганна Вольфганга Гете. Он прожил долгую жизнь, был современником не только Вольтера и Руссо, но и Пушкина. О его жизненном и творческом пути прочитайте статью в учебнике (дети читают).
Ночная песнь странника». Вольный перевод второй части стихотворения М.Лермонтовым.1840.

	Über allen Gipfeln

Ist Ruh΄,

in allen Wipfeln

spürest du

Kaum einen Hauch.
Die Vögelein schweigen im Walde.

Warte nur, balde

Ruhest du auch.
	Прозаический перевод С.Финкеля.
Над всеми вершинами

Тишина (покой).

Во всех макушках (вершинах деревьев)

Не ощутишь (едва ощутишь)
Почти никакого дуновенья.

Птички молчат в лесу.

Подожди только (лишь), скоро

Отдохнешь (успокоишься) и ты.


	Вольный перевод М.Лермонтова
Горные вершины

Спят во тьме ночной;

Тихие долины

Полны свежей мглой;

Не пылит дорога,

Не дрожат листы…

Подожди немного,

Отдохнешь и ты.


	Перевод И.Анненского
Над высью горной

Тишь.

В листве уж черной

Не ощутишь

Ни дуновенья.

В чаще затих полет

О, подожди! Мгновенье –

Тишь и тебя … возьмет.


У. Самые известные лирические произведения  поэта – «Горные вершины…» и «Лесной царь». Это знает каждый русский читатель, благодаря переводам  М.Лермонтова и В. Жуковского. Но сегодня вам предстоит познакомиться с лирикой Гете более глубоко.

Проверка задания 21 в тетради №1.
Задание 21

Сравните стихотворения Гете «Майская ночь» и «Умиротворение».

Как изменилось мироощущение ЛГ за полвека, разделяющие эти произведения? В чём он остался неизменен?

МАЙСКАЯ ПЕСНЯ

Перевод А.Глобы

	Как все ликует,

Поет, звенит!

В цвету долина,

В огне зенит!

<…>
Как эту радость

В груди вместить! –

Смотреть! И слушать!

Дышать! И жить!
 Любовь, роскошен

Твой щедрый пир!

Твое творенье –

Безмерный мир!

Ты все даришь мне.

В саду цветок.

И злак на ниве,

И грозный сок!..


	Скорее, друг мой,

На грудь мою!

О, как ты любишь!

Как я люблю! 

Находит ландыш

Тенистый лес,

Стремится птица

В простор небес.

А мне любовь лишь

Твоя нужна,

Дает мне радость

И жизнь она.

Мой друг, для счастья,

Любя, живи, -

Найдешь ты счастье

В своей любви

1771


УМИРОТВОРЕНИЕ

Пер. В. Левика

Ведёт к страданью страсть. Любви утрата

Тоскующей душе невозместима.
<…>
Но музыка внезапно над тобою

На крыльях серафимов воспарила,

Тебя непобедимой красотою

Стихия звуков мощных покорила.

Ты слёзы льёшь? Плачь, плачь в блаженной муке,

Ведь слёзы те божественны, как звуки!

И чует сердце, вновь исполнясь жаром.

Что может петь и новой жизнью биться,

Чтобы на дар ответив щедрым даром,

Чистейшей благодарностью излиться.

И ты воскрес – о, вечно будь во власти

Двойного счастья – музыки и страсти!
1824

1771. Майская песня. Перевод А.Глобы

У. Начнем с проверки домашнего задания. Вы обратили внимание на годы создания  стихотворений «Майская песня» и «Умиротворение»? Сколько лет их разделяет?

Д. Пятьдесят три года.

У. Это свидетельствует о том, что к лирике Гете обращался всю свою творческую жизнь. Какое же ощущение мира свойственно ЛГ в его ранних стихотворениях? Каким видит мир герой «Майской песни?»

Д. Мир для него полон радости, В нем «все ликует, поет, звенит…». Ему трудно вместить эту радость, она рвется из эго души. Весь безмерный  мир - творенье любви, поэтому он совершенен и щедр. Эта радость мира созвучна огромному и светлому чувству любви, которое переживает ЛГ. Любовь для него – главное в жизни, даже – сама жизнь.

1771. Свидание и разлука. Перевод Н.Заболоцкого.
Душа в огне, нет силы боле,

Скорей в седло и на простор!

Уж вечер плыл, лаская поле,

Висела ночь у края гор.

Уже стоял, одетый мраком,

Огромный дуб, встречая нас;

И тьма, гнездясь по буеракам,

Смотрела сотней черных глаз.

<…>

В моих мечтах лишь ты носилась,

Твой взор так сладостно горел.

Что вся душа к тебе стремилась

И каждый вздох к тебе летел.

И вот конец моей дороги.

И ты, овеяна весной,

Опять со мной! Со мной! О боги!

Чем заслужил я рай земной?

Но – ах! – лишь утро засияло,

Угасли милые черты.

О, как меня ты целовала,

С какой тоской смотрела ты!

Я встал, душа рвалась на части,

И ты одна осталась вновь…

И все ж любить – какой счастье!

Какой восторг – твоя любовь!

1771

У. А теперь послушайте стихотворение «Свидание и разлука» молодого Гете, написанное в том же 1771 году. (Читает). Какие черты лирического героя проявляются в нем? Схожи ли его чувства с теми, что нашли свое выражение в «Майской песне»?

Д. … 

Итог обсуждения: В этом стихотворении мир контрастен переживаниям ЛГ – он мрачен и даже зловещ. Но чувство любви, которое испытывает герой, не уступает по силе тому, что было выражено в «Майской песне». Его душа – «в огне», жизнь в нем «кипит». И, несмотря на горечь разлуки с любимой, на то, что душа «рвется на части», любовь - это самое большое благо этого мира.

1824. Умиротворение. Перевод И.Левика.
У. А теперь обратимся к стихотворению «Умиротворение», написанному уже в конце жизни поэта. Какое настроение преобладает в нем? Каким предстает перед нами ЛГ? Посмотрите в свои домашние записи.

Д. ЛГ разочарован, он пережил утрату любви, его дух подавлен. А начинания бесплодны. Мир померк для него.

У. Так что же, он совсем не похож на ЛГ Майской песни» и «Свидания и разлуки»?

Д. Не совсем. Когда он слышит настоящую музыку, то его душа оживает, сердце чует, что вновь «может петь и жизнью биться».

У. И к чему он тогда стремится?

Д. Быть «во власти двойного счастья – музыки и страсти».

У. Что же для него теперь особенно ценно?

Д. Сила чувств, которые возрождает в нем музыка, сила любви.

У. Значит, как и в ранних стихах, в этом произведении поэт утверждает силу чувства, способность остро и ярко переживать как главную жизненную ценность.

Римские элегии. Перевод Н.Вольпин.

У. А теперь послушайте два стихотворения, написанные поэтом в середине его жизни. Они входят в цикл «Римские элегии», созданный Гете в 1788 – 90 гг.

1

Камень, речь поведи! Говорите со мною чертоги!

Улица, слово скажи! Гений, дай весть о себе,

Истинно, душу таят твои священные стены,

Roma aeterna
! Почто ж все для меня в немоте?
<…>

Обозреваю пока , путешественник благоприличный,

Храмы, соборы, дворцы, мрамор разбитых колонн.

Этому время пройдет; храм Эрота единственным станет,

И посвященного он примет в отрадную сень.

Рим, о тебе говорят: ты – мир. Но любовь отымите,

Мир без любови не мир, Рим без любови не Рим.

6

«Мальчик, свет зажигай!» - «Да светло! Чего понапрасну

Масло–то переводить? Ставни закрыли к чему?

Не за горою поди, за крышами солнце укрылось – 

Добрых полчасика нам звона ко всенощной ждать».

«Ох, несчастный! Ступай и не спорь! Я жду дорогую.

Вестница ночи меж тем, лампа утешит меня! »

У. Где оказался ЛГ? Какие чувства  вызывает в нем то, что он видит вокруг?

Д. Он – путешественник, посещает древний город Рим. Он  осматривает соборы и дворцы, видит мрамор разбитых колонн. Но город для него нем, чужд, ничего ему не говорит.

У. А почему?

Д. Потому что ЛГ еще не повстречал здесь свою любовь. А «Рим без любови не Рим», «Мир без любови не мир». Но он надеется, что встретит любимую, и тогда «храм Эрота единственным станет» для него среди всех достопримечательностей этого города.

У. А о чем вторая элегия? Какое настроение выражено в ней?

Д. Она о нетерпеливом ожидании свидания. ЛГ. Уже встретил свою любимую и не может дождаться встречи.

У. Какой же теме остается верен поэт? 

Д. Теме любви. Она для него и теперь  - главное в жизни.

У. Да. «Римские элегии» - цикл любовных стихотворений, обращенных к Христиане Вульпиус, девушке из народа, ставшей впоследствии женой поэта. Какое настроение преобладает в элегиях?

Д. Они – жизнеутверждающие, в них нет ни разочарования, ни тоски. Есть даже легкая насмешка над своей жаждой жизни и любви.

Венецианские эпиграммы.

У. В 1790 году Гете пишет еще один цикл стихотворений, связанных с Италией – «Венецианские эпиграммы». Послушайте две эпиграммы из этого цикла и подумайте, чем они отличаются от  стихотворений цикла «Римские элегии». 

2

Перевод В.Рождественского
Эту гондолу сравнил бы я с легкою люлькой ребенка,

Гробом обширным готов счесть я каюту на ней.

Да! По Большому Каналу бездумно меж люлькой и гробом 

Все мы по жизни плывем, тихо качаясь, туда.

7

Перевод В.Рождественского

Чванились перед другими дворяне французскою речью

И презирали того, кто по-французски не знал.

Ныне народ упоенно лепечет наречием франков.

Знатные, к месту ли гнев? Что вы желали – сбылось.

8

Пеевод. Н.Вильмонта

Ты в ботанику, друг, углубился и в оптику? Разве

Не мудрее стократ трогать людские сердца?

Ах, людские сердчишки! Пусть шут их берется растрогать!

Мне отрадней стократ трогать покров естества.

Итог обсуждения.  Главные различия – в тематике. В этих стихах нет обращения к теме любви, которая была основной в «Римских элегиях». Эпиграммы  представляют собой размышления над тем, что Гете наблюдает в жизни и в себе самом. Чувства в них приглушены философским осмыслением  жизненных фактов: поездка в гондоле по Большому Каналу в Венеции вызывает мысли о бездумном скольжении по жизни от рождения до смерти; шутливо переоцениваются собственные занятия литературой в связи с увлечением естественными науками. «Венецианские эпиграммы» - дань Гете философской лирике.

Западно-восточный диван.

У. Еще один знаменитый лирический цикл Гете – это «Западно-восточный диван». Его поэт создал уже на склоне жизни, когда ему было 65 лет. Это было время разочарований  в политической жизни и собственной государственной деятельности. Случайно попавший ему в руки томик стихов Хафиза вдруг возвращает его к вечным человеческим ценностям, к мудрому и спокойному взгляду на мир. И, Гете вступает с поэтом восточного Средневековья в своеобразный диалог «сквозь время», подчеркивая особенность этого диалога самим названием цикла. О чем же он хочет сказать  этим названием – «Западно-восточный диван»?

Д. ... 

У. Послушайте два стихотворения из этого цикла и подумайте, какие новые черты открываются нам в ЛГ Гете? В каких своих проявлениях он неизменен? 

Из «Западно-восточного дивана»

НА ВОЛЮ

Перевод Б .Заходера

Лишь бы мне поставить ногу в стремя!

Живо распрощаюсь с вами всеми:

На коня – и поминай как звали!

Чтоб за шапку – звезды задевали! 

Чем должна питаться песня?
СТИХИИ

Перевод В.Левика

Чем должна питаться песня,

В чем стихов должна быть сила,

Чтоб внимали им поэты

И толпа их затвердила?

Призовем любовь сначала.

Призовем любовь сначала,

Чтоб любовью песнь дышала,

Чтобы сладостно звучала,

Слух и сердце восхищала.

Дальше вспомним звон стаканов

Дальше вспомним звон стаканов

И рубин вина багряный, -

Кто счастливей в целом мире,

Чем влюбленный или пьяный?

Вспомним трубный голос боя,

Дальше – так учили деды -

Ибо в зареве победы,

Словно бога, чтут героя.

Ибо дружим мы с прекрасным,

Наконец мы сердцем страстным,

Видя зло, вознегодуем,

Ибо дружим мы с прекрасным,

А с уродливым враждуем.

Слей четыре эти силы

Слей четыре эти силы

В первобытной их природе –

И Гафизу ты подобен,

И бессмертен ты в народе.

*  *  *

Перевод  В.Левика 

Где рифмач, не возомнивший,

Что второго нет такого,

Где скрипач, который мог бы

Предпочесть себе другого?

И ведь правы люди эти :

Славь других – себя уронишь,

Дашь другому жить на свете,

Сам себя со  света сгонишь.

<…>

Прежний для спасенья чести

Новую метлу порочит,

Новая метла из мести

Старой честь воздать не хочет.

И народы ссорит злоба

И взаимное презренье,

А того не видят оба,

Что одно у них стремленье.

Итог обсуждения. В стихотворении «Стихии» ЛГ размышляет об истоках поэтического творчества и убеждается в том, что они вечны во все времена. Чтобы остаться в памяти народа, нужно утверждать вечные ценности: любовь, радости жизни, героизм и ненависть к проявлениям зла и уродства. Во втором стихотворении он задумывается над причинами раздоров, ссор между людьми и целыми народами и приходит к выводу, что причина всему - мелкое себялюбие и эгоизм, заслоняющие человечеству общие высокие цели. Подобные размышления, глубокие и ясные, придают ЛГ черты  мудрого спокойствия, которое помогает  преодолеть былую страстность. Но в стихотворении «На волю» ЛГ все же похож на себя прежнего – порывистого, страстного, свободолюбивого.

У. Таков ЛГ великого Гете, он и меняется  на протяжении десятилетий, и остается постоянным в каких-то основных своих проявлениях.

Одно и все. Перевод Н.Вильмонта.

У. Закончить разговор о  творчестве Гете – лирика мне хочется еще одним из его поздних стихотворений, в котором ясно отразились особенности взгляда поэта на мир и место человека в нем. Подумайте, в чем своеобразие этого взгляда? (читает.)

ОДНО И ВСЕ

В безбрежном мире раствориться,

С собой навеки распроститься

В ущерб не будет никому.

Не знать страстей, горячей боли,

Всевластия суровой воли –

Людскому ль не мечтать уму?

Приди! Пронзи душа вселенной!

Снабди отвагой дерзновенной

Сразиться с духом мировым!

Тропой высокой духи ходят,

К тому участливо возводят,

Кем мир творился и творим!

<…>
Пусть длятся древние боренья!

Возникновенья, измененья –

Лишь нам порой не уследить.

Повсюду вечность шевелится,

И все к небытию стремится,

1821

Итоги обсуждения. ЛГ утверждает, что мир – един, и главное назначение любого существа, в том числе и человека,  - стремиться к слиянию со всеобщим, к единению со всем сущим. «Душа вселенной, пронзая все существо человека, дает ему возможность дознаваться у «мирового духа», каков план Творца, какова цель сотворения мира. Познавший эту цель человек уже не пропадет никогда, даже уходя в небытие, закончив земную жизнь, он остается причастным бытию вечности и участвует  в дальнейших изменениях, в «заданье вечного труда».

Задание на дом. Прочитать фрагменты из романа Иоганна Вольфганга Гете «Страдания юного Вертера». Перевод Н.Касаткиной.
Урок 43. Гете «Страдания юного Вертера»
.
	Текст к уроку.

Гете «Страдания юного Вертера». Фрагменты. Перевод Н.Касаткиной».
Книга первая. 4 мая, 13 мая, 17 мая, 22 мая, 16 июня, 10 июля, 30 июля, 10 августа,

18 августа, 
22 августа.

Книга вторая. 12 октября, 3 ноября, 15 ноября,22 ноября, 26 ноября, 6 декабря. 
От издателя к читателю.


«Ты его оплакиваешь, милый,

Хочешь имя доброе спасти?

«Мужем будь, - он шепчет из могилы, -

Не иди по моему пути».

Надпись на книге «Страдания юного Вертера». 1775.

Гете

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1. Кто счастлив и кто не счастлив по мнению Вертера?

2. Что и почему изменилось в Вертере?

3. Почему Вертер жаждал перемен?

4. Какая «священная животворящая сила» была единственным блаженством в жизни Вертера?

5. Почему революционное правительство Франции избрало Гете после выхода романа почетным гражданином Французской республики  как «друга человечества и общества»?

У. Гете вошел в мировую литературу XIX столетия прежде всего как автор драматической поэмы «Фауст», которую он писал практически всю жизнь - с 1772 по 1831 г. Это произведение наполнено сложными философскими исканиями смысла жизни, поэтому читать его вы будете, когда еще подрастете и поумнеете.

Но не меньшую и даже большую славу в XVIII столетии ему принес роман «Страдания юного Вертера», отрывки из которого вы читали дома в переводе Н. Касаткиной. Этот роман стал широко известным не только в Европе, но и в других странах, даже в далеком Китае. А революционное правительство Франции удостоило автора романа высокой чести, избрав его почетным гражданином Французской республики как «друга человечества и общества».

Страдания юного Вертера.
От издателя.

  Я бережно собрал все, что мне удалось разузнать об истории бедного Вертера, предлагаю ее вашему вниманию и думаю, что вы будете мне за это признательны. Вы проникнетесь любовью и уважением к его уму и сердцу и прольете слезы над его участью.

А ты, бедняга, подпавший тому же искушению, почерпни силы в его страданиях, и пусть эта книжка будет тебе другом, если по воле судьбы или по собственной вине ты не найдешь себе друга более близкого.

У. Обратимся к тексту роману «Страдания юного Вертера». Из названия ясно, о чем пойдет речь?

Д.  О страданиях молодого (юного) человека.

У. В какой форме написан роман? Не напоминает ли он вам другое произведение, уже прочитанное вами?

Д. Конечно, он напоминает роман Руссо «Новая Элоиза». Он тоже написан в форме писем, которые собрал «издатель». И Гете начинает свой роман с обращения «издателя» к читателем.  Как и у Руссо, есть сноски, сделанные «издателем». Но в отличие от романа Руссо, где дана переписка героев, письма принадлежат только одному герою - Вертеру. Кроме того, в конце романа есть целый раздел «От издателя к читателю», в котором собраны не только письма Вертера, но и дан «добросовестный» рассказ о последних днях жизни героя, и «издатель» уже становится не просто издателем, а рассказчиком-повествователем.

У. Только ли в форме романов проявляется сходство?

Д. Нет, не только. В обоих романах есть черты сентиментализма: герои чувствительны, живут не столько умом, сколько сердцем. Об этом  можно судить уже по обращению к читателям: «Вы проникнитесь любовью и уважением к его уму и сердцу и прольете слезы над его участью».

У.  Попытаемся теперь выяснить причины «страданий» Вертера и найти в тексте подтверждение вашему мнению о том, что роман Гете принадлежит сентиментализму.

Дети работают с текстом романа.

Желательно по ходу работы попросить детей прокомментировать следующие моменты текста.
КНИГА ПЕРВАЯ

[В письмах своему другу Вильгельму Вертер рассказывает о своем знакомстве с семьей Лотты, о своих чувствах. 
]
4 мая 1771 г.

Как я рад, что уехал! Бесценный друг, что такое сердце человеческое? Я так люблю тебя, мы были неразлучны, а теперь расстались, и я радуюсь! Я знаю, ты простишь мне это. Ведь все прочие мои привязанности словно нарочно были созданы для того, чтобы замутить мне душу. Бедняжка Леонора! И все-таки я тут ни при чем! Моя ли вина, что страсть росла в сердце бедной девушки, пока меня развлекали своенравные прелести ее сестрицы! Однако же - совсем ли я тут не повинен? Разве не давал я пищи ее увлечению? Разве не были мне приятны столь искренние выражения чувств, над которыми мы частенько смеялись, хотя ничего смешного в них не было, разве... Ах, да смеет ли человек судить себя! Но я постараюсь исправиться, обещаю тебе, милый мой друг, что постараюсь и не буду, по своему обыкновению, терзать себя из-за всякой мелкой неприятности, какую преподносит нам судьба: я буду наслаждаться настоящим, а прошлое пусть остается прошлым. Конечно же, ты прав, мой милый, люди, - кто их знает, почему они так созданы, - люди страдали бы гораздо меньше, если бы не развивали в себе так усердно силу воображения, не припоминали бы без конца прошедшие неприятности, а жили бы безобидным настоящим. <…>

А вообще живется мне здесь отлично. Одиночество - превосходное лекарство для моей души в этом райском краю, и юная пора года щедро согревает мое сердце, которому часто бывает холодно в нашем мире. Каждое дерево. каждый куст распускаются пышным цветом, и хочется быть майским жуком, чтобы плавать в море благоуханий и насыщаться ими.

Город сам по себе мало привлекателен, зато природа повсюду вокруг несказанно прекрасна. Это побудило покойного графа фон М. разбить сад на одном из холмов, расположенных в живописном беспорядке и образующих прелестные долины. Сад совсем простой, и с первых же шагов видно, что планировал его не ученый садовод, а человек чувствительный, искавший для себя радостей уединения. Не раз уже оплакивал я усопшего, сидя в обветшалой беседке, - его, а теперь и моем любимом уголке. Скоро я стану полным хозяином этого сада: садовник успел за несколько дней привязаться ко мне, и жалеть ему об этом не придется.

? «... планировал его не ученый садовод, а человек чувствительный». Что этим хочет подчеркнуть рассказчик- герой?
13 мая.

Ты спрашиваешь, прислать ли мне мои книги? Милый друг, ради Бога, избавь меня от них! Я не хочу больше, чтобы меня направляли, ободряли, воодушевляли: сердце мое достаточно волнуется само по себе: мне нужна колыбельная песня, а такой, как мой Гомер
,второй не найти. Часто стараюсь я убаюкать свою мятежную кровь; недаром ты не встречал ничего переменчивей, непостоянней моего сердца! Милый друг, тебя ли мне убеждать в этом, когда тебе столько раз приходилось терпеть переходы моего настроения от уныния к необузданным мечтаниям, от нежной грусти к пагубной пылкости? Потому-то я и лелею свое бедное сердечко, как больное дитя, ему ни в чем нет отказа. Не разглашай этого! Найдутся люди, которые поставят мне это в укор.

? Для чего Гете делает Гомера любимым автором своего героя?).
22 мая.

Многим казалось, что человеческая жизнь - только сон, меня тоже не покидает это чувство. Я теряю дар речи, Вильгельм, когда наблюдаю, какими тесными пределами ограничены творческие и познавательные силы человека, когда вижу, что всякая деятельность сводится к удовлетворению потребностей, в свою очередь имеющих одну только цель -продлить наше жалкое существование, а успокоенность в иных научных вопросах - всего лишь бессильное смирение фантазеров, которые расписывают стены своей темницы яркими фигурами и привлекательными видами. Я ухожу в себе и  открываю целый мир! Но тоже скорее в предчувствиях и смутных вожделениях, чем в живых, полнокровных образах. И все тогда мутится перед моим взором, и я живу, точно во сне улыбаясь миру.

Все ученейшие школьные и домашние учителя согласны в том, что дети не знают, почему они хотят чего-нибудь; но что взрослые не лучше детей ощупью бродят по земле и тоже не знают, откуда пришли и куда идут, точно так же не видят в своих поступках определенной цели, и что ими так же управляют при помощи печенья, пирожного и розог, - с этим никто не хочет согласиться. А, на мой взгляд, это вполне очевидно.

Спешу признаться тебе, помня твои взгляды, что почитаю счастливцами тех, кто живет не задумываясь, подобно детям, нянчится со своей куклой, одевает и раздевает ее и умильно ходит вокруг шкафа, куда мама заперла пирожное, а когда доберется до сладенького, то уплетает его за обе щеки и кричит: «Еще!» Счастливые создания! Хорошо живется и тем, кто дает пышные названия своим ничтожным занятиям и даже своим страстишкам и преподносит их роду человеческому как грандиозные подвиги во имя его пользы и процветания.

Благо тому, кто может быть таким! Но если кто в смирении своем понимает, к чему все это ведет, кто видит, как прилежно всякий благополучный мещанин подстригает свой садик под рай и как терпеливо даже несчастливец, сгибаясь под бременем, плетется своим путем и все одинаково жаждут хоть на минуту дольше видеть свет нашего солнца, - кто все это понимает, тот молчит и строит свой мир в самом себе и счастлив уже потому, что он человек, И еще потому, что, при всей своей беспомощности, в душе он хранит сладостное чувство свободы и сознание, что может вырваться из этой темницы, когда пожелает. <…>

?  Кто счастлив и кто несчастлив с точки зрения Вертера?

16 июня.

Почему я не пишу тебе, спрашиваешь ты, а еще слывешь ученым. Мог бы сам догадаться, что я вполне здоров и даже... словом, я свел знакомство, которое живо затронуло мое сердце... Боюсь сказать, но, кажется, я...

Не знаю, удастся ли мне рассказать по порядку, каким образом я познакомился с одним из прелестнейших в мире созданий. Я счастлив и доволен, а значит, не гожусь в трезвые повествователи.

Это ангел! Фи, что я! Так каждый говорит про свою милую. И все же я не в состоянии выразить, какое она совершенство и в чем ее совершенство; короче говоря, она полонила мою душу.

Какое сочетание простосердечия и ума, доброты и твердости, душевного спокойствия и живости деятельной натуры! Все эти слова только пошлый вздор, пустая отвлеченная болтовня, не отражающая не единой черточки ее существа. <…>

Кузина спросила, прочла ли Лотта книгу, которую она на днях послал ей. «Нет! - отвечала Лотта. - Она мне не понравилась, возьмите ее назад. И прежняя была не лучше». Спросив, что это за книги, я поразился ее ответу
. Во всех ее суждениях чувствовалась полная самобытность, И с каждым словом мне открывалось все новое очарование в ее лице, оно становилось все одухотворенней и все более прояснялось, потому что она видела, как хорошо я понимаю ее.

«Когда я была помоложе, мне больше всего нравились романы, - говорила она. -Одному Богу известно, как приятно бывало мне усесться в воскресенье в уголок и всем сердцем переживать радости и невзгоды какой-нибудь мисс Дженни
. Не буду отрицать, и сейчас еще такого рода чтение не утратило для меня привлекательности. Однако я редко могу взяться за книгу, а потому она должна быть мне особенно по вкусу, И мне милее всего такой писатель, у которого я нахожу мой мир, у кого в книге происходит то же, что и вокруг меня, и чей рассказ занимает и трогает меня, как моя собственная домашняя жизнь. Пусть это далеко не райская жизнь, но в ней для меня источник несказанных радостей».

Я постарался скрыть волнение, вызванное этими словами. Правда, надолго моего благоразумия не хватило: когда Лотта мимоходом оборонила меткие замечания о «Векфильдском священнике»
... о...
 я не выдержал и высказал ей все, что думал, и лишь после того, как Лотта вовлекла в разговор наших спутниц, заметил, что те все время сидели с отсутствующим видом. Кузина не раз посматривала на меня, насмешливо наморщив носик, но мне это было безразлично.<…>

 «Разрешите узнать, кто такой Альберт?» - спросил я Лотту. Только она собралась ответить, как нам пришлось разлучиться, чтобы проделать длинную восьмую фигуру, а когда мы снова встретились в танце, мне показалось, что лицо у нее стало задумчивым.

«Зачем таиться перед вами? - сказала она, подавая мне руку для променада. - Альберт хороший человек, с которым я почти что помолвлена». Это известие не было для меня ново (ведь барышни рассказали мне об этом по дороге), но теперь оно прозвучало для меня совсем по-новому, потому что я связал его с ней, а она за короткий миг стала мне так дорога. Словом, я смутился, растерялся и перепутал пары, так что все смешалось, и только благодаря находчивости Лотты, ее стараниям и усилиям порядок было восстановлен. [...]

Мы подошли к окну. [...] Она стояла, облокотясь на подоконник и вглядываясь в окрестность; потом посмотрела на небо, на меня; я увидел, что глаза ее подернулись слезами; она положила руку на мою и произнесла: «Клопшток!»
 Я сразу же вспомнил великолепную оду
, пришедшую ей на ум, и погрузился в поток ощущений, которые она пробудила своим возгласом. Я не выдержал, я склонился и с блаженными слезами поцеловал ее руку. А потом снова взглянул ей в глаза. Мудрец! Дай Бог тебе увидеть благоговейный восторг в этих глазах, а мне никогда не слышать твоего имени из кощунственных уст! <…>

?. Как характеризует Лотту и Вертера их отношение к книгам (подчеркнуть проявление родства душ при первой же встрече).

10 августа.

Я мог бы вести чудесную, радостную жизнь, не будь я глупцом. Обстоятельства складываются на редкость счастливо для меня. Увы! Верно говорят, что счастье наше в нас самих. Я считаюсь своим в прекраснейшей из семей, старик любит меня как сына, малыши как отца, а Лотта... И вдобавок добрейший Альберт, который никогда не омрачает моего счастья сварливыми выходками, а, наоборот, окружает меня сердечной дружбой и дорожит мною больше, чем кем-нибудь на свете после Лотты! Любо послушать, Вильгельм, как мы во время прогулки беседуем друг с другом о Лотте. На свете не найдешь ничего смешнее этого положения, только мне от него часто хочется плакать.

Он мне рассказывает о том, как почтенная матушка Лотты на смертном одре завещала ей хозяйство и детей, а ему поручила Лотту, как с той поры Лотта совсем переродилась: в хлопотах по дому и в житейских заботах она стала настоящей матерью; каждый миг ее дня заполнен деятельной любовью и трудом, и тем не менее природная веселость и жизнерадостность никогда ее  не покидают! Я иду рядом с ним, рву придорожные цветы, бережно собираю их в букет и... бросаю в протекающий ручеек, а потом слежу, как они медленно плывут по течению. Не помню, писал ли я тебе, что Альберт останется здесь и получит службу с приличным содержанием от двора, где к нему весьма благоволят. Я не встречал людей, равных ему по расторопности и усердию в работе. <…>

18 августа.

Почему то, что составляет счастье человека, должно вместе с тем быть источником его страданий?

Могучая и горячая любовь моя к живой природе, наполнявшая меня таким блаженством, превращавшая для меня в рай весь окружающий мир, теперь стала моим мучением и, точно жестокий демон, преследует меня на всех путях. <…>

Передо мной словно поднялась завеса, и зрелище бесконечной жизни превратилось для меня в бездну вечно отверстой могилы. Можешь ли ты сказать: «Это есть», когда все проходит, когда все проносится с быстротой урагана, почти никогда не исчерпав все силы своего бытия, смывается потоком и гибнет, увы, разбившись о скалы? Нет мгновения, которое не пожирало бы тебя и твоих близких, нет мгновения, когда бы ты не был, пусть против воли, разрушителем! Безобиднейшая прогулка стоит жизни тысячам жалких червячков; один шаг сокрушает постройки, кропотливо возведенные муравьями, и топчет в прах целый мирок. О нет, не великие, исключительные всемирные бедствия трогают меня, не потопы, смывающие ваши деревни, не землетрясения, поглощающие ваши города: я не могу примириться с разрушительной силой, сокрытой и ничего не создавшей такого, что не истребляло бы своего соседа или самого себя. И я мечусь в страхе. Вокруг меня животворящие силы неба и земли. А я не вижу ничего, кроме всепожирающего и все перемалывающего чудовища. <…>

? Что и почему изменилось в Вертере?

22 августа

Это поистине несчастье, Вильгельм! Мои деятельные силы разладились, и я пребываю в какой-то тревожной апатии, не могу сидеть сложа руки, но и делать ничего не могу. У меня больше нет ни творческого воображения, ни любви к природе, и книги противны мне, Когда мы потеряли себя, все для нас потеряно. Право же, иногда мне хочется быть поденщиком, чтобы, проснувшись утром, иметь на предстоящий день хоть какую-то цель, стремление, надежду. Часто, глядя, как Альберт сидит, зарывшись по уши в деловые бумаги, я завидую ему и, кажется, был бы рад поменяться  с ним. Сколько раз было у меня поползновение написать тебе и министру и ходатайствовать о месте при  посольстве, в чем, по твоим уверениям, мне не было бы отказано, Я и сам в этом уверен: министр с давних пор ко мне расположен и давно уж настаивал, чтобы я занялся каким-нибудь делом! Я ношусь с этой мыслью некоторое время. А потом, как подумаю хорошенько да вспомню басню о коне, который , прискучив свободой, добровольно дал себя оседлать и загнать до полусмерти, - тот уж я совсем не знаю, как быть? Милый друг, что если только тягостная душевная тревога заставляет меня жаждать перемен и все равно повсюду будет преследовать меня?

3 сентября.

Мне надо уехать! Благодарю тебя, Вильгельм, за то, что ты принял за меня решение и положил конец моим колебаниям. Две недели ношусь я с мыслью, что мне надо ее покинуть. Надо уехать, Она опять гостит в городе у подруги. И Альберт... и... мне надо уехать! [...]

? Зачем автор заставляет героя вспомнить басню о коне? Почему Вертер жаждет перемен?
КНИГА ВТОРАЯ
[Вертер приезжает в посольство в «скверный городишко Д.» и сразу предчувствует, что его ждут «суровые испытания».

Не складываются его отношения с посланником, который сильно «досаждает» Вертеру: «Такого педантичного дурака еще не видел мир». Он чувствует, что недолго сможет терпеть этого «положительно несносного старика».

Светское общество, в которое теперь попадает Вертер, не радует его: «А это блистательное убожество, а скука в обществе мерзких людишек, кишащих вокруг!» Больше всего его бесят «пресловутые общественные отношения», «борьба мелких честолюбий», сословные предрассудки. Он знает, «как важно различие сословий, как много выгод приносит оно» ему самому, но  его раздражает, когда светские люди отгораживаются «точно стеной, своим аристократизмом».

Глупцами он считает людей, вся жизнь которых «основана на этикете и целыми годами все помыслы и стремления направлены к тому, чтобы подняться на одну ступень выше!» Вертер понимает, что «место не имеет значения»: «Разве мало королей, которыми управляет их министр, мало министров, которыми управляет их секретарь?»

Наконец у Вертера случается неприятность, из-за которой он уезжает, скрепя зубами от досады. Дело в том, что единственным утешением ему была «дружба графа фон К.». И вот граф пригласил Вертера обед, а светское общество выразило недовольство этим приглашением. Вертер вынужден был покинуть «пышное общество», а на следующий день весь город судачил об этом. Вертер подал прошение об отставке и вернулся в родные места, где вновь стал посещать Лотту, которая к тому времени вышла замуж за Альберта.]
? В чем суть конфликта Вертера со светским обществом (сравнить его отношение к простым людям; подчеркнуть, что Вертер отнюдь не отрицает сословные различия, которые приносят «много выгод» ему самому)?

12 октября.

Оссиан вытеснил из моего сердца Гомера. В какой мир вводит меня этот великан! Блуждать по равнине, когда кругом бушует буря и с клубами тумана, при тусклом свете луны, гонит души предков, слушать с гор сквозь рев лесного потока приглушенные стоны духов из темных пещер и горестные сетования девушки над четырьмя замшелыми, поросшими травой камнями, под которыми покоится павший герой, ее возлюбленный! И вот я вижу его, седого странствующего барда, он ищет на обширной равнине следы шагов своих предков, но, увы, находит лишь их могилы и, стеная, поднимает взор к милой вечерней звезде, что закатывается в бурное море; и в душе героя оживают минувшие времена, когда благосклонный луч светил бесстрашным в опасности и месяц озарял их увитый цветами победоносный корабль; я читаю глубокую скорбь на его челе, я вижу, как, изнывая в одиночестве бредет к могиле последний из великих, как впивает все новые, мучительно-жгучие радости от бесплотного присутствия родных теней и, глядя на холодную землю, на высокую колышущуюся траву, восклицает: «Придет, придет тот странник, что знал меня в моей красе, и спросит он: где де певец, прекрасный сын Фингала? Стопы его попирают мою могилу, и тщетно меня он ищет на земле». И тут, о друг, мне хочется, подобно благородному оруженосцу, обнажить меч, разом освободить моего господина от мучительных судорог медленного умирания и послать вслед освобожденному полубогу мою душу.

? Почему Оссиан «вытеснил» из сердца Вертера Гомера»?
3 ноября.

Бог свидетель, как часто ложусь я в постель с желанием, а порой и с надеждой никогда не проснуться; утром я открываю глаза, вижу солнце и впадаю в тоску. Хорошо бы обладать вздорным характером и сваливать вину на погоду, на третье лицо, на неудавшееся предприятие! Тогда несносное бремя досады тяготело бы на мне лишь вполовину. А я, увы, слишком ясно понимаю, что вся вина во мне самом - впрочем, какая там вина! Все равно во мне самом источник всяческих мучений, как прежде был источник всяческого блаженства.

Ведь я все тот же, но раньше я упивался всей полнотой ощущений, на каждом шагу открывал рай и сердце имел достаточно вместительное, чтобы любовно объять целый мир. А теперь мое сердце умерло! Оно не источает больше восторгов, глаза мои сухи, чувства не омыты отрадными слезами, и потому тревожно хмурится чело. Я страдаю жестоко, ибо я утратил то, что было единственным блаженством моей жизни, исчезла священная животворящая сила, которая помогала мне созидать вокруг меня миры! Теперь я смотрю в окно и вижу, как солнце разрывает туман над дальними холмами и озаряет тихие долины, а мирная река, извиваясь, бежит ко мне между оголенными ивами, и что же? Эта дивная природа мертва для меня, точно прилизанная картинка, и вся окружающая красота не в силах перекачать у меня из сердца в мозг каплю воодушевления, и я стою перед лицом Божьим, точно иссякший колодец, точно рассохшаяся бадья! Сколько раз падал я ниц и молил Господа даровать мне слезы, как землепашец молит даровать дождь, когда небо так беспощадно, а земля истомилась от жажды. Но, увы! Я знаю, Бог дает дождь и вёдро не по нашим исступленным мольбам, и недаром терзает меня память о тех блаженных временах, когда я терпеливо ждал, чтобы дух его снизошел на меня, и всем признательным сердцем моим принимал благодать, изливаемую им на меня! <…>

? Какая «священная животворящая сила» была единственным блаженством жизни Вертера?

О т  и з д а т е л я  к  ч и т а т е л ю

Как искренне желал я, чтобы о последних знаменательных днях жизни нашего друга сохранилось достаточно его собственных свидетельств и мне не потребовалось бы перемежать рассказом оставленные им письма.

Я почел своим долгом подробно расспросить тех, кто мог быть точно осведомлен об его истории; история эта очень проста, и рассказчики согласны между собой во всем, кроме отдельных мелочей; только относительно характеров действующих лиц мнения расходятся и оценки различны.

Нам остается лишь добросовестно пересказать все, что возможно было узнать путем сугубых стараний, присовокупить письма, оставленные усопшим, не пренебрегая ни малейшей из найденных записочек и памятуя о том, как трудно вскрыть истинные причины каждого поступка, когда речь идет о людях незаурядных.

Тоска и досада все глубже укоренялись в душе Вертера и, переплетаясь между собой, мало-помалу завладели всем его существом. Душевное равновесие его было окончательно нарушено.

[Решение покинуть мир все сильнее укреплялось в душе Вертера. А тем временем Альберт попросил Лотту не поощрять частых визитов Вертера: «Это всем бросается в глаза. Я знаю, что уже пошли пересуды». Лотта  промолчала, но затем «приняла твердое решение сделать все возможное, чтобы удалить Вертера». Но она медлила, «ибо знала, какой это будет для него тяжкой, почти  что невыносимой жертвой».

В воскресенье вечером перед рождеством Вертер пошел к Лотте, и она попросила его не приходить раньше сочельника (в четверг вечером). Более того, она предложила ему поискать другую девушку, достойную его любви.]

Вернувшись домой, он взял свечу из рук слуги, который хотел посветить ему, один вошел в комнату и громко зарыдал; потом гневно говорил сам с собой, метался из угла в угол и, наконец, бросился одетый на кровать, где и нашел его слуга, когда около одиннадцати отважился войти и спросить, не снять ли с барина сапоги. На это он согласился, но запретил слуге входить завтра в комнату, пока он не позовет.

Утром, в понедельник, двадцать первого декабря он написал Лотте нижеследующее письмо, после его смерти найденное запечатанным у него на письменном столе и врученное ей: оно писалось с перерывами, что явствует из самих обстоятельств, и я тоже помещаю его здесь по частям. 

--------

«Лотта, все решено, я должен умереть и пишу тебе об этом спокойно, без романтической экзальтации, в утро того дня, когда последний раз увижу тебя. В то время, как ты, любимая, будешь читать эти строки, холодная могила уже укроет бренные останки мятущегося мученика, которому в последние мгновения жизни нет большей отрады, как беседовать с тобой. Я провел страшную и, увы, благодетельную ночь. За эту ночь окрепло и определилось мое решение - умереть! Вчера, когда я оторвался от тебя, все чувства мои были возмущены, все разом прихлынуло к сердцу, и от безнадежного, безрадостного моего прозябания подле тебя на меня повеяло смертным холодом! Я едва добрался до своей комнаты, не помня себя бросился на колени, и ты, о Боже, даровал мне последнюю усладу горчайших слез! Тысячи намерений, тысячи надежд теснились в душе, но под конец прочно и безраздельно утвердилась последняя, единственная мысль: я должен умереть! Я лег спать, а сегодня утром в ясном спокойствии пробуждения та же мысль твердо и прочно живет в моем сердце: я должен умереть! Это вовсе не отчаяние, это уверенность, что я выстрадал свое и жертвую собой ради тебя. Да, Лотта, к чему скрывать? Один из нас троих должен уйти, и уйду я! О любимая, мое растерзанное сердце не раз язвила жестокая мысль - убить твоего мужа!.. Тебя!.. Себя!.. Да будет так! Когда ясным летним вечером ты взойдешь на гору, вспомни тогда обо мне, о том, как часто поднимался я вверх по долине, а потом взгляни на кладбище, на мою могилку, где ветер в лучах заката колышет высокую траву... Я был спокоен, когда начал писать, а теперь все так живо встает передо мной, и я плачу, точно дитя...»

[Утром он велел слуге приготовить все в дорогу, а сам отправился к амтману, но не застал того дома, только дети нарушили его одиночество.
Вертер завязал разговор о книгах, и тут Лотта предложила почитать перевод песен Оссиана
, сделанный Вертером. Вертер прочитал несколько песен.]

 [Вертер послал слугу к Альберту с просьбой одолжить пистолеты для предстоящего путешествия. Прочитав записку,  Альберт спокойно предложил Лотте дать слуге пистолеты и пожелать Вертеру счастливого пути. Лотту «точно громом поразило», хотя она и дала слуге «роковое оружие».Слуга принес Вертеру пистолеты, и тот взял их с восторгом, когда услышал, что их дала сама Лотта. Он велел подать вина и хлеба, отправил слугу обедать и принялся за письмо].

---

Весь вечер он разбирал бумаги, многое порвал и бросил в камин, запечатал несколько пакетов и надписал на них адрес Вильгельма. Они содержали небольшие заметки, отрывочные мысли, кое-что из этого я видел; в десять часов он велел подбросить дров в камин и принести бутылку вина, после чего отослал спать своего слугу, каморка которого, как и хозяйские комнаты, выходила на задний двор. Слуга лег не раздеваясь, чтобы поспеть вовремя: барин сказал ему, что почтовых лошадей подадут к шести часам.

--- 

После одиннадцати.

«Все тихо вокруг меня, и душа моя покойна. Благодарю тебя, Господи, что ты даровал мне в эти последние мгновения столько тепла и силы.

Я подхожу к окну, дорогая, смотрю и вижу сквозь грозные, стремительно несущиеся облака одиночные светила вечных небес! Вы не упадете, о нет! Предвечный хранит в своем лоне и вас и меня. Я увидел звезды Большой Медведицы, самого милого из всех созвездий. Когда я по вечерам уходил от тебя, оно сияло прямо над твоими воротами. В каком упоении смотрел я, бывало, на него! Часто я простирал к нему руки, видя в нем знамение и священный символ своего блаженства! И еще... Ах, Лотта, все, все напоминает здесь о тебе! Ты повсюду вокруг меня! Я, как ненасытное дитя, собирал все мелочи, которых касалась ты, моя святыня! <…>

Я написал твоему отцу и просил его позаботиться о моем прахе. На дальнем краю кладбища в сторону поля растут две липы: под ними хочу я покоиться. Он сделает это по дружбе. Попроси его за меня. Я не собираюсь навязывать благочестивым христианам посмертное соседство злосчастного страдальца. Ах, мне хотелось, чтобы вы похоронили меня у дороги или в уединенной долине, чтобы священник и левит
, благословясь, прошли мимо могильного камня, а самаритянин пролил над ним слезу.

Пора, Лотта! Без содрагания беру я страшный холодный кубок, чтобы выпить из него смертельный хмель! Ты подала мне его, и я пью без колебаний. Весь, весь до дна! Так вот как исполнились желания и надежды моей жизни! Холодный и бесчувственный, стучусь я в железные врата смерти!

О, если бы мне даровано было счастье умереть за тебя!  Пожертвовать собой за тебя, Лотта! Я  радостно, и доблестно бы умер, когда бы мог воскресить покой и довольство твоей жизни. Но увы! Лишь немногим славным дано пролить свою кровь за близких и смертью вдохнуть в друзей обновленную, стократную жизнь!

Я  хочу, чтобы меня похоронили в этой одежде, она освящена твоим прикосновением; я просил о том же твоего отца. Моя душа витает над гробом. Не позволяй осматривать мои карманы. Вот этот розовый бант был на твоей груди, когда я впервые увидел тебя среди твоих детей, расцелуй их за меня и расскажи им об участи несчастного их друга. Милые мои! Они и сейчас окружают меня! Ах, как я потянулся к тебе, с первой же минуты не мог я оторваться от тебя! Пусть этот бант положат со мной в могилу. Ты мне подарила его в день рождения! Ах, как жадно вкушал я все эти радости! Не думал я, что сюда приведет меня мой путь!.. Будь спокойна, молю тебя, будь спокойна!..

Они заряжены... Бьет полночь! Да будет так! Лотта, прощай! Прощай, Лотта!..»

? Что больше привлекает внимание автора – внешние события и поступки, которые совершает герой или его внутренняя жизнь, то, что происходит в его душе?

Итоги обсуждения.
У. Итак, перед нами «незаурядный» герой, как о нем отзывается сам издатель, с чувствительной душой (свобода для него - «сладостное чувство»), творческая личность - художник, переводчик.  У него, как он сам говорит, «мятежная кровь», называет себя он и «мятущимся мучеником». Почему?

Д. Ему скучно среди бюргеров, которые живут низменными, не творческими интересами. Ему скучно и среди аристократов, чьи интересы он видит только в чванстве. Ему хочется быть мужем Лотты, а этого нельзя.

У. Так почему же французы избрали Гете почетным гражданином Французской республики как «друга человечества и общества»? Как связаны его личные страдания с проблемами всего человечества?

Д. Французская революция была буржуазной, она была направлена против аристократов. Вертер тоже был против заносчивых аристократов, симпатизировал простым людям, хотя и не отрицал необходимость сословных различий; его все в городе любили. Ему не нашлось места в современном мире. Это, видимо, и точка зрения самого Гете.

У. Да, французы находили в романе вдохновение на борьбу с феодалами. Совсем иначе восприняли роман на родине Гете в Германии, где его полюбили прежде всего за  ярко выраженные черты сентиментализма. Этот роман вызвал у молодежи желание подражать герою, который вследствие несчастной любви покончил жизнь самоубийством. Недаром же через год после выхода в свет романа Гете сделал «Надпись на книге «Страдания юного Вертера», в которой прямо призывал восторженных почитателей Вертера быть мужественными. Строки их этого стихотворения в переводе С. Соловьева и стали эпиграфом нашего сегодняшнего урока:

Так любить влюбленный каждый хочет,

Хочет дева быть любимой так.

Ах! зачем порыв святейший точит

Скорби ключ и близит вечный мрак!

Ты его оплакиваешь, милый,

Хочешь имя доброе спасти?

«Мужем будь, - он шепчет из могилы, -

Не иди по моему пути».







� Произведение изучается обзорно.


� В качестве эпиграфа Бомарше использовал слова из водевиля, которым заканчивается комедия.


� Р о к о к о (от франц. – похожий на раковину) – художественный стиль, возникший в результате трансформации барокко, утратившего свою глубину. Рококо провозгласило культ легкости, грации и изящества, вольнодумства в отношении религиозных догм и нравственных правил. В литературе рококо получили развитие анакреонтика, различные виды «легкой поэзии».


� А н а к р е о н т и ч е с к а я  п о э з и я –подражания  древнегреческому поэту Анакреонту (559-478 гг. до н. э.), для творчества которого было характерно легкое, беззаботное отношение к жизни, воспевание пиров, любви, веселья.


� Л ю т е р а н с т в о – разновидность протестантизма, возникшее в Германии в результате реформации. Основатель – Мартин Лютер (1483-1546).


� П а н т е и з м – религиозно-философское учение, отождествлявшее бога с природой и рассматривающее природу как воплощение божества.


� П о л и т е и з м – многобожие- религия, основанная на культе многих богов.


� Д и в а н – сборник, собрание.


� R o m a  a e t e m a – вечный Рим, столица языческого и христианского мира.


� Произведение изучается обзорно.


� М о й  Г о м е р - В эпоху распространения в европейских культурных кругах второй половины  XVIII века сентиментального культа природы Гомер воспринимался как певец патриархальной простоты жизни и нравов.(Прим. Ред.)


� Мы вынуждены опустить это место в письме, чтобы не давать повода к малейшей обиде, хотя в сущности какого писателя может тронуть суждение первой встречной девушки и несложившегося молодого человека? (Прим. «издателя».)


� М и с с  Д ж е н н и -героиня романа французской писательницы Марии-Жанны Риккобони «История мисс Дженни Гленфиль»; роман , переведенный на немецкий язык, пользовался большим успехом в Германии (Прим. Ред.).


� «В е к ф и л ь д с к и й  с в я щ е н н и к» - Популярный в Европе роман английского писателя Оливера Гольдсмита (Прим. Ред.)


� Здесь также пропущены имена некоторых отечественных писателей. Тот, кого Лотта похвалила, несомненно угадает это чутьем, прочитав настоящее место в книге, а другим нет нужды знать об этом (Прим. автора).


� К л о п ш т о к, Фридрих Готлиб (1724-1803) - немецкий поэт-просветитель.


� ...в е л и к о л е п н у ю  о д у... - имеется в виду, конечно, ода Клопштока «Весеннее празднество».


� Гете передал герою собственные переводы из Макферсона. (Прим. Ред.)


� С в я щ е н н и к  и  л е в и т -  В притче о добром самаритянине («Евангелие от Луки».X,30-33) - жестокосердные блюстители религиозных догм.
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